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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 23. dubna 1998 byla v Bonnu podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlddou Spolkové republiky Némecko o letecké dopravé.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 18 odstavce 1 dne 3. z4¥ 2000.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi

vlidou Ceské republiky

vliddou Spolkové republiky Némecko o letecké dopravé
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Vlida Ceské republiky
a

vldda Spolkové republiky Némecko,

jsouce stranami Umluvy o mezinirodnim civilnim letectvi, otevfené k podpisu v Chicagu dne 7. prosince
1944, 2

vedeny pfinim sjednat Dohodu za t&elem zfizeni a providdéni leteckych dopravnich sluZeb mezi a za
tzemimi jejich stitd,

se dohodly takto:

Clinek 1

Definice

(1) Pro t&ely této dohody, pokud z textu nevyplyvi jinak:

() Vyraz ,,Umluva znameni Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi, otevfenou k podpisu v Chicagu dne
rosince 1944, a zahrnuje jakoukoli p¥ilohu pfijatou podle &ldnku 90 této Umluvy a jakoukoli zménu
prl oh nebo Umluvy podle jejich &ldnkd 90 a 94 za pfedpokladu, Ze takové piilohy a zmény vstoupily

v platnost nebo byly ratifikoviny ob&ma stranami;

(b) vyraz ,letecké dfady“ znamend v p¥{padé Ceské republiky Ministerstvo dopravy a spojii a v piipadé
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The Government of the Czech Republic
and

the Government of the Federal Republic of Germany,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an agreement concerning the establishment and operation of

air services between and beyond their territories,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions
(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes
any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of
the Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof in so far as
those Annexes and amendments have become effective for or have been

ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Czech Republic
the Ministry of Transport and Communications; in the case of the Federal

Republic of Germany the Federal Ministry of Transport; or in both cases any
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Spolkové republiky Némecko Spolkové ministerstvo dopravy; nebo v obou pfipadech kteroukoli jinou
osobu nebo orgin zmocnény k providéni funkei vykondvanych uvedenymi leteckymi dfady;

(c) vyraz ,uréeny letecky podnik znamend kterﬁkoli letecky podnik, ktery jedna smluvni strana pisemné ur¢ila
druhé smluvni strané podle &ldnku 3 této dohody jako letecky podnik oprivnény provozovat mezinirodni
letecké dopravni sluzby na stanovenych linkdch v souladu s &ldnkem 2 odstavcem (2) této dohody;

(d) vyraz ,kapacita® znameni kapacitu letadla pouZivaného v leteckych dopravnich sluZbich, nisobenou po-
¢tem frekvenci providénych timto letadlem za dané letové obdobi.

(2) Vyrazy ,dzemi“, ,leteckd dopravni sluZba“, ,mezindrodni leteckd dopravni sluZba“, ,pfistini pro po-
tfeby nikoli obchodni“ maji vyznam, ktery je pro né stanoven v &lancich 2 a 96 Umluvy.

(3) Vyraz ,tarif* znamend cenu, kterd mi byt détovina za mezindrodni pfepravu (tj. pfepravu mezi misty na
dzemi dvou nebo vice stitl) cestujicich, zavazadel a zboZi (s vyjimkou postovnich zisilek), a zahrnuje:

(a) jakykoli pribézny tarif nebo penéZni obnos détovany za nabizenou a proddvanou mezinirodni pfepravu,
v&etné pribéZnych tarifl sestavenych pomoci jinych tarifd nebo pfipoétovych &istek za pfepravu na mezi-
nirodnich nebo vnitrostitnich dsecich tvoficich é4st mezinirodniho dseku;

(b) zprostfedkovatelskou odménu placenou leteckym podnikem za prodej letenek pro pfepravu cestujicich
a jejich zavazadel nebo za obdobny prodej pfepravy zboZi; a

(c) podminky, upravujici pouZitelnost tarifu nebo ceny za pfepravu, nebo platbu zprostfedkovatelské odmény.
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other person or agency authorized to perform the functions incumbent upon

the said authorities;

(c) the term "designated airline" means any airline that either Contracting Party
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with
Article 3 of this Agreement as being an airline which is to operate international

air services on the routes specified in conformity with Article 2 (2) of this

Agreement;

(d) the term "capacity’ means the capacity of the aircraft used on an air service,

multiplied by the frequency operated by such aircraft during a flight season.

(2) The terms "territory”, "air service", "international air service" and "stop for non-

traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in

Articles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tarif™ means the price to be charged for the international carriage

(i. e., carriage between points in the territories of two or more States) of passengers,

baggage or cargo (excluding mail) and comprises:

(a) any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed
and sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or

add-ons for carriage over international sectors or domestic sectors forming

part of the international sector;

(b) the commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of

passengers and their baggage, or on the corresponding transactions for the

carriage of cargo; and

(c) the conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage,

or the payment of commission.
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Zahrnuje taktéZ:

(d) jakékoli podstatné vyhody poskytované v souvislosti s pfepravou;

(e) jakykoli tarif za pfepravu na vnitrostitnim tseku proddvany pouze v souvislosti s mezindrodni pfepravou,
ktery neplati vyhradné pro vnitrostitni pfepravu a ktery neni dostupny za stejnych podminek v§em mezi-
nirodnim leteckym dopraveiim a uZivatelim jejich leteckych dopravnich sluZeb.

Clinek 2

Pfepravni prdava

(1) KaZd4 smluvni strana poskytuf'e druhé smluvni stran€ priva za telem provozovini mezinirodnich
leteckych dopravnich sluZeb uréenymi leteckymi podniky:

(a) létat bez pfistdni p¥es tizemi svého stdtu;
(b) pfistdvat na dzemi svého stitu pro potfeby nikoli obchodnf;

(c) pfistdvat pro obchodni potfeby na tizemf{ svého stitu ve v?jmenovan}’rch mistech na stanovenych linkich
podle odstavce (2) tohoto &ldnku za d&elem naklddky a vyklidky cestujicich, zavazadel, zboZi a po§tovnich
zésilek.

(2) Linky, na kterych budou urlené letecké podniky smluvnich stran oprivnény provozovat mezinirodni
letecké dopravni sluzby, budou stanoveny leteckymi dfady obou smluvnich stran v Seznamu linek.

(3) V odstavei (1) tohoto &linku nemiiZe byt nic povaZovino za udéleni priva kterémukoli uréenému
leteckému podniku jedné smluvni strany naklddat na dzemi stitu druhé smluvni strany cestujici, zavazadla,
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It also includes:
(d) any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to
international carriage, which is not available for purely domestic travel and
which is not made available on equal terms to all international carriers and

users of their services.

Article 2
Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose

of operating international air services by designated airlines the right:
(a) to fly across its territory without landing;
(b) toland in its territory for non-traffic purposes; and

(c) to land in its territory at the points named on the routes specified in
accordance with paragraph 2 below in order to take on or discharge

passengers, baggage, cargo and mail on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be
authorized to operate international air services shail be specified in a Route

Schedule by the aeronautical autherities of both Contracting Parties.

(3) Nothing in* paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated
airline of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other

Contracting Party passengers, baggage, cargo and mail carried for remuneration or



Strana 4746 Sbirka mezinirodnich smluv & 83 / 2003 Castka 38

zboZ{ a poStovni zésilky za dplatu nebo ndjemné a urené pro jiné misto na tizemf stitu této druhé smluvni strany

(kabot4Z).

(4) Poskytnuti pfepravnich priv podle odstavce (1) tohoto &ldnku nezahrnuje poskytnuti priva pfepravovat
cestujici, zavazadla, zboZ{ a postovn{ z4silky mezi misty na dzemi stitu smluvni strany, poskytujici priva a misty
na dzemi tfettho stitu nebo v opaéném sméru (pitd svoboda). Pfepravni priva pité svobody budou poskytnuta
pouze na ziklad€ zvl4stni dohody mezi leteckymi d¥ady obou smluvnfclf stran.

Clinek 3

Urdeni a provozni opravnéni

(1) Mezinirodni letecké dopravni sluzby na stanovenych linkich podle &lanku 2 odstavce (2) této dohody
mohou byt kdykoli zahdjeny za pfedpokladu, Ze:

(a) smluvnf strana, které byla poskytnuta priva stanovend v &ldnku 2 odstavci (1) této dohody, uréila pisemnym

ozndmenim jeden nebo nékolik leteckych podniki, a

(b) smluvni strana poskytujici tato priva oprivnila uréeny letecky podnik nebo letecké podniky k zahijeni
provozu leteckych dopravnich sluZeb.

(2) Smluvni strana, kter4 poskytla tato priva, udéli bez prodlen{ podle ustanoveni odstavcii (3) a (4) tohoto
&lanku a podle &ldnku 9 této dohody uvedené opravnéni pro provoz mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb.

(3) Kterdkoli smluvni strana miiZe poZadovat, aby letecky podnik uréeny druhou smluvn{ stranou prokazal,
Ze je schopen plnit podminky stanovené zikony a privnimi pfedpisy stitu prvni smluvni strany, upravujicimi
provozovani mezinarodni letecké dopravy.
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hire and destined for another point within the territory of that other Contracting Party

(cabotage).

(4) The grant of traffic rights pursuant to pragraph 1 above does not include the
grant of the right to carry passengers, baggage, cargo and mail between points in
the territory of the Contracting Party granting the rights and points in the territory of
a third country or vice versa (fifth freedom). Fifth freedom traffic rights shall only be

granted on the basis of special agreements between the aeronautical authorities of

both Contracting Parties.

Article 3

Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with

Article 2 (2) of this Agreement may be started at any time, provided that:

(a) the Contracting Party to whom the rights specified in Article 2 (1) of this

Agreement are granted has designated one or several airlines in writing; and

(b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated

airline or airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay

the said authorization to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other
Contracting Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements
prescribed under the laws and regulations of the first Contracting Party governing

the operation of international air traffic.
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(4) KaZzd4 smluvni strana bude mit privo odmitnout p¥ijmout urleni leteckého podniku a odmitnout udélit
provozni oprivnéni zminéné v odstavci (2) tohoto &linku, nebo uloZit takové podminky, které povaZuje za
nezbytné pro vykon priv stanovenych v &lanku 2 této dohody, kdykoli smluvn{ strana nem3 ditkaz, Ze pFevdZnd
&ast vlastnictvi tohoto leteckého podniku a jeho skuteénd kontrola néleZi ob&anim stitu druhé smluvni strany
nebo ji samé. Ceskd republika bere v Gvahu, Ze vzhledem k &lenstvi Spolkové republiky Némecko v Evropské
unii ziistivaji nedotéeny privni zdvazky Spolkové republiky Némecko ve vztahu k Evropské unii.

(5) Kazd4 smluvni strana mi privo nahradit urdeny letecky podnik za jiny letecky podnik v souladu
s ustanovenimi ve zmin&nych odstavcich (1) a (4) tohoto &ldnku. Nové uréeny letecky podnik bude mit stejnd
priva a povinnosti jako mél letecky podnik, jenZ nahrazuje.

Clinek 4

ZruSeni nebo omezeni provozniho oprivnéni

KaZd4 smluvni strana bude mit privo zrusit nebo uloZenim podminek omezit vyuZivani provozniho oprav-
néni udéleného podle &linku 3 odstavce (2) této dohody v ptipadd, Ze urdeny letecky podnik nepostupuje
v souladu se zdkony a privnimi pfedpisy stitu smluvni strany, kterd provozni oprivnéni udélila, nebo neplni
podminky této dohody, nebo neplni zévazky z ni vyplyvajici. ZruSeni nebo omezeni budou pfedchizet konzul-
tace podle €lanku 15 této dohody, pokud nebude nezbytné provést okamZité pozastaveni provozu nebo zavést
podminky k zabrinéni dalitho porusovén{ zdkonti a privnich pfedpisii.
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(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of
an airline and to refuse to grant the operating authorization referred to in
paragraph 2 above, or to impose such conditions as it may deem necessary for the
exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement, whenever the
Contracting Party has no proof that a preponderant part of the ownership and the
effective control of that airline are vested in the other Contracting Party or in its
nationals. With respect to the membership of the Federal Republic of Germany in
the European Union, the legal obligations of the Federal Republic of Germany

towards the European Union shall remain unaffected; the Czech Republic will take

this into account.

(5) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions
of paragraphs 1 to 4 above, an airline it has designated by another airline. The

newly designated airline shall have the same rights and be subject to the same

obligations as the airline which it replaces.

Article 4

Revocation or Limitation of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of conditions, the
authorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event
of failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting the rights or to comply with the provisions of this
Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. Such revocation or limitation
shall be preceded by consultation as provided for in Article 15 of this Agreement,
unless an immediate suspension of operations or imposition of conditions is

necessary to avoid further infringements of taws or regulations.
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Clinek 5

NerozliSovani ve véci poplatka

Poplatky za Fouiin’ letid¢ a jinych leteckych zafizen{ stanovené na dzemi stitu jedné smluvni strany pro
letadlo kteréhokoli uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany nebudou vy3si neZ poplatky stanovené pro
letadlo nirodniho leteckého podniku prvni smluvni strany provozujictho podobné mezinirodni letecké dopravni

sluzby.

Clinek 6
Osvobozeni od celnich a jinych poplatkn

(1) Letadlo provozované kterymkoli uréenym leteckym podnikem jedné smluvnf strany pfi vstupu, vystupu
nebo pfeletu pfes tizemi stitu druhé smluvni strany a také pohonné hmoty, mazadla, nahradni dily, szylgle’
vybaven{ letacfla a z4soby na palubg tohoto letadla budou osvobozeny od cla a jinych poplatkid uklddanych pfi
dovozu, vyvozu nebo privozu zboZi. Osvobozeni se bude taktéZ vztahovat na zboZ{ na palubé letadla spotfe-
bované b&hem letu pfes dzemf stitu druhé smluvni strany.

(2) Pohonné hmoty, mazadla, ndhradni dily, obvyklé vybaveni letadla a zdsoby letadla do€asné dovezené na
tzemi stitu kterékoli smluvn{ strany mohou byt okam?Zit€ nebo po skladovini pouZity, nebo jinak p¥evzety na
palubu letadla uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany, nebo jakkoli znovu vyvezeny z dzemi stitu
dané smluvni strany, a budou osvobozeny od cla a jinych poplatkii zminénych v odstavei (1) tohoto &linku.
Niborovy materidl nesouci znaky uréeného leteckého podnilgu a bezplatné roziifovany, stejné tak dopravni
doklady uréeného leteckého dopravce budou p¥i dovozu na dzemi stitu druhé smluvni strany také osvobozeny
od cla a jinych poplatkd zmifiovanych v odstavci (1) tohoto &lanku.
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Article 5

Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other
Contracting Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national

airline engaged in similar international air services.

Article 6

Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and
entering, departing again from, or flying across the territory of the other Contracting
Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores
on board such aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges
levied on the occasion of importation, exportation or transit of goods. This shall also

apply to goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory

of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily
imported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or
after storage installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated
airline of the other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the
territory of the former Contracting Party, shall be exempt from the customs duties
and other charges mentioned in paragraph 1 above. Advertising materials bearing
the insignia of the designated airlines and distributed free of charge as well as
transport documents of any designated airline of one Contracting Party shall, on the
occasion of importation into the territory of the other Contracting Party, likewise be

exempt from the customs duties and other charges mentioned in paragraph 1 above.
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(3) Pohonné hmoty a mazadla naloZend na palubu letadla kteréhokoli uréeného leteckého podniku jedné
smluvnf{ strany na dzem{ stitu druhé smluvni strany a pouZitd pro mezinirodni leteckou dopravni sluZbu budou
osvobozena od cla a jinych poplatkd zmifiovanych v odstavei (1) tohoto &ldnku, jakoZ i od jinych zvldstnich
spotfebnich poplatki.

(4) Kazd4 smluvn{ strana miZe nechat zboZi zminéné v odstavcich (1) a (3) tohoto &ldnku pod celnim

dohledem.

(5) Tam, kde nejsou uklddiny celni a jiné poplatky na zboZ{ zminéné v odstaveich (1) a (3) tohoto &ldnku,
nebude dovoz, vyvoz nebo privoz téchto poloZek zboZi podléhat jakymkoli hospodifskym zikazim nebo
omezenim, které by jinak mohly byt uplatfioviny.

(6) Kazd4 smluvni strana poskytne na z4kladé& reciprocity dlevu od placeni dané z obratu (dan& z p¥idané

hodnoty) u zboZi a sluZeb dodidvanych kterémukoli leteckému podniku uréenému druhou smluvni stranou,

ouzivanych pro déely provozu mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb. Tato dafiovi dleva muZe byt
ormou osvobozeni nebo refundace.

Clinek 7

Pievod finanénich vynosa

Uré&ené letecké podniky smluvnich stran budou mit privo pfepoéitat a pfevést do svych tstfedi pfebytek
pi{jmii nad mistnimi vydaji ziskany na dzemi stitu druhé smluvni strany. Pfevod bude uskutednén podle trZntho
devizového kurzu Flatného v den uskutednéni pfevodu. Skuteény pfevod nebude podléhat jakymkoli poplatkiim

s vyjimkou obvyklych poplatkdl vybiranych bankami za sluZby pfi t&chto transakcich.
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(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in
international air services shall be exempt from the customs duties and other charges

mentioned in paragraph 1 above, as well as from any other special consumption

charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs 1 to 3

above under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in
paragraphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic

prohibitions or restrictions on importation, exportation or transit that may otherwise

be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
(value added tax) on goods and services supplied to any airline designated by the
other Contracting Party and used for purposes of the operation of international air

services. The tax relief may take the form of an exemption or a refund.

Article 7

Transfer of Earnings

The desginated airlines of the Contracting Parties shall have the right to convert and
to remit to their head offices the excess of receipts over local expenditures earned in
the territory of the other Contracting Party. The transfer shall be made at the foreign
exchange market rate applicable on the day the transfer is made. Actual transfer
shall not be subject to any charges except normal service charges collected by

banks for such transactions.
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Clinek 8
Zisady provozu leteckych sluzeb

(1) Letecké podniky obou smluvnich stran budou mit spravedlivou a stejnou moZnost provozovat letecké
dopravni sluZzby na stanovenych linkich podle &ldnku 2 odstavce (2) této dohody.

(2) PHi provozovini mezinirodnich leteckych dopravnich sluZeb na stanovenych linkich podle &inku 2
odstavce (2) této dohody bude kterykoli urleny letecky podnik jedné smluvni strany brit v tvahu zdjmy
kteréhokoli uréeného leteckého podniku druhé smluvni strany taf;, aby nezasihl nevhodnym zptisobem do
leteckych dopravnich sluZeb, které tento podnik druhé strany poskytuje na tychZ linkéch, at jiZ na celych linkich
nebo na jejich tsecich.

(3) Pfednostnim cilem mezindrodnich leteckych dopravnich sluZeb na linkich stanovenych podle &lanku 2
odstavce (2) této dohody bude poskytnuti pfiméfené kapacity odpovidajici pfedvidané pfepravni poptivce
pochédzejici z tizemi nebo na tizem{ stitu smluvni strany, kterd uréila letecké podniky. Privo téchto leteckych
podnikd provozovat leteckou pfepravu mezi misty na linkich stanovenych podle éﬁ’mku 2 odstavce (2) této
dohody, kteri se nachdzeji na dzemi stitu druhé smluvni strany, a misty na dzem tfetich stitd bude vykondvino
v z4jmu spofddaného rozvoje mezindrodni letecké dopravy takovym zplsobem, Ze kapacita bude v souladu:

(a) s dopravnimi poZadavky na tizemi a z dzemi stitu smluvni strany, kteri uréila letecké podniky;

(b) s dopravnimi poZadavky oblasti, jimiZ letecké dopravni sluZby prochizeji po pfihlédnuti k provozovanym
mistnim a oblastnim leteckym dopravnim sluzbim;

(c) s poZzadavky na hospodérnost provozu priletovych linek leteckych podnikd.
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Article 8

Principles Governing the Operation of Air Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each

Contracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with

Article 2 (2) of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in
accordance with Article 2 (2) of this Agreement, any designated airline of either
Contracting Party shall take account of the interests of any designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter

airline operates over the same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with

Article 2 (2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of
capacity commensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory
of the Contracting Party designating the airlines. The right of such airlines to carry
traffic between points of a route specified in accordance with Article 2 (2) of this
Agreement which are located in the territory of the other Contracting Party and
points in third countries shall be exercised, in the interests of an orderly

development of international air transport, in such a way that capacity is related to:

(a) the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating

the airlines;

(b) the traffic demand existing in the areas through which the air services pass,

taking account of local and regional air services;

(c) the requirements of an economical operation of through traffic routes.
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(4) PHi zajiSfovini spravedlivé a stejné moZnosti kaZdého uréeného leteckého podniku budou Foéty frek-
venci leteckych doFravm’ch sluZeb, typy pouZivanych letadel se zfetelem na kapacitu a taktéZ letové Fidy

podléhat schvileni leteckych tifadé smluvnich stran.

(5) Letecké tifady smluvnich stran budou v nutnych p¥ipadech usilovat, aby bylo dosaZeno uspokojivého
uspofadani pfepravnich kapacit a podtu frekvenci.

Clinek 9

Poskytovini provoznich informaci a statistik

(1) KaZdy ureny letecky podnik pfedloZi leteckému tdfadu druhé smluvni strany nejméné &tyFicet pét (45)
dnii pfed zapoletim leteckych dopravnich sluZeb na stanovenych linkich podle &ldnku 2 odstavee (2) této do-
hody a pfed zapo&etim kaZzdého letového provozniho obdobi svilj program leteckych dopravnich sluZeb, typy
pouZivanych letadel a letovy ¥id. Kritkodobé zmény musi byt hlifeny okamZit&.

(2) Letecky tfad jedné smluvni strany poskytne na poZidini leteckého tifadu druhé smluvni strany perio-
dické nebo jiné statistické 1idaje uréenych leteckych podniki, které mohou byt rozumné vyZadovany za tidelem
posouzeni kapacit poskytovanych kterymkoli uréenym leteckym dopraveem prvni smluvn{ strany na stanove-
nych linkich podle élénﬁu 2 odstavce (2) této dohody. Tyto tdaje bucFou obsahovat vSechny informace potfebné
pro vymezeni objemi uskuteénéné pfepravy podle mista pivodu a mista uréeni téchto pfeprav.
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(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of
services, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight

schedules shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the

Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary,

endeavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and

frequencies.

Article 9

Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five days prior to the initiation of air services on the
routes specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the
start of each following flight plan period the type of service, the types of aircraft to

be used and the flight schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
or other statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for
the purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first
Contracting Party on the routes specified in accordance with Article 2 (2) of this
Agreement. Such data shall include all information required to determine the amount

of traffic carried and the origins and destinations of such traffic.
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Clinek 10
Tarify

(1) Tarify stanovené uréenym leteckym podnikem pro cestujici na stanovenych linkdch podle &linku 2
odstavce (2) této dohody mohou byt zamitnuty leteckymi fady obou smluvnich stran.

(2) Ur&ené letecké podniky budou pfi stanoveni tarifd pfihliZet k provoznim ndkladiim, pfiméfenému
zisku, pfevlddajicim podminkim soutéZe a trznim podminkim a také k z4jmiim uZivateld. Pfisluiné letecké
dfady neschvili tarif pouze v pfipadech, jestliZe nebyla dodrZena tato méfitka.

(3) Tarify budou pfedloZeny uréenymi leteckymi podniky nejméné sedm dnd (7) pfed navrhovanym dnem
jejich d&innosti u leteckych d¥add obou smluvnich stran.

(4) V ptipad€ zamitnuti pfedloZeného tarifu bude letecky fad smluvni strany neprodlené informovat do-
tyény leteci}’r podnik. V p¥ipadé zamitnuti ze strany leteckych tfadi obou smluvnich stran nebude tento tarif
platny. Doposud pouZivany tarif, ktery mél byt nahrazen novym tarifem, bude platit nadéle. V pfipadé, Ze
nesouhlas liteck}’rch ifadti obou smluvnich stran nebude oznimen leteckému podniku do konce sedmidenni
lhiity zminéné v odstavci (3) tohoto &ldnku, bude novy tarif povaZovin za schvileny.

Clinek 11

Obchodn{ &innost

(1) KaZd4 smluvn{ strana udéli na zdklad& reciprocity kterémukoli uréenému leteckému podniku druhé
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Article 10
Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement can be disapproved by

the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of
operation, a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the
market as well as the interests of transport users. The competent aeronautical

authorities shall disapprove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be notified by the designated airlines to the aeronautical

authorities of both Contracting Parties for examination at least seven days prior to

the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of a Contracting Party disapprove a tariff notified
they shall inform the airline concerned immediately. In case of disapproval by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties this tariff shall not be applied.
The tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall
continue to be applied. If disapproval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties is not communicated to the airline by the end of the seven days

period referred to in paragraph 3 above, the new tariff may be applied.

Articie 11

Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated

airline of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices
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smluvni strany privo udrZovat na dzemi svého stitu kanceléfe a administrativni, obchodnf a technicky personil,
ktery je potfebny pro &nnost uréeného leteckého dopravee.

(2) Ztizeni kanceld#{ a zamé&stnini personilu uvedeného v odstavci (1) tohoto &anku bude podléhat zi-
konim a pridvnim pfedpistim stitu druhé smluvni strany, jakoZ i vnitrostitnim pravnim pfedpistim vztahujicim se
k povoleni vstupu a pobytu cizincl na dzemi stitu druhé smluvni strany. Personil zaméstnany v kanceldfich

~

zminény v odstavci (1) tohoto &linku obdrZi povoleni k zamé&stndni na zdklad& Z4idosti nezivisle na situaci
a vyvojl na trhu price.

(3) Pozemni letecké odbavoviani se Fidi vnitrostitnimi p¥edpisy.

(4) Kazd4 smluvni strana udé&li kterémukoli uréenému leteckému podniku druhé smluvn{ strany privo
prodavat na dzemi svého stitu letecké dopravni sluzby kterémukoli uZivateli v mistni méné nebo v jakékoli

volné sménitelné mén& bud p¥imo ve svych vlastnich prodejnich kanceldfich nebo prostfednictvim zprostfed-
kovateld.

Clinek 12

Ochrana bezpeénosti letectvi

(1) Smluvni strany si navzdjem znovu potvrzuj{ svilj zdvazek v souladu se svymi privy a povinnostmi podle
mezindrodniho prdva chrinit bezpednost civilniho letectvi pfed nezikonnymi &iny. Smluvni strany budou ze-
jména jednat v souladu s ustanovenimi Umluyy o trestn}’rci a nékterych jinych &inech spichanych na palubg
letadla, podepsané v Tokiu dne 14. z4f{ 1963, Umluvy o potlageni protiprivniho zmocnéni se letadel, podepsané
v Haagu dne 16. prosince 1970, Umluvy o potladeni protiprévnich &ind ohroZujicich bezpeénost civilntho

7w

letectvi, podepsané v Montrealu dne 23. z4# 1971, a Protokolu o potladeni protipravnich &ind nisili na letiStich
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and administrative, commercial and technical personnel as are needed by the

designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting
Party concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of
foreigners and their stay in the territory of the Contracting Party concerned. The
personnel employed in the offices according to paragraph 1 above shall be granted

work permits upon application, regardiess of the situation and development of the

labour market.
(3) Ground handling shall be governed by national provisions.

(4) Each Contracting Party shall grant to any designated airline of the other
Contracting Party the right to sell transport services directly in its own sales offices
and through its agents in the territory of the other Contracting Party to any customer

in local currency or in any freely convertible currency.

Article 12

Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of
civil aviation against acts of unlawful interference. The Contracting Parties shall in
particular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and
Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September
1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at
The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,

and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
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slouZicich mezinirodnimu civilnimu letectvi, podepsaného v Montrealu dne 24. inora 1988, a jakymikoli jinymi
mnohostrannymi smlouvami upravujicimi ochranu civilntho letectvi, které jsou zdvazné pro ob& smluvni strany.

(2) Smluvn{ strany si na ﬁoiédénf vzdjemné poskytnou veskerou nutnou pomoc k zabrinéni &niim nezi-
konného zmocnéni se civilnich letadel a jinych nezdkonnych &ind proti bezpednosti téchto letadel, jejich cestu-
jicich a posidek, letid€ a leteckych navigaénich zafizeni a jakémukoli jinému ohroZeni bezpe&nosti civilntho
letectvi.

(3) Dojde-li ke spichini &inu nebo hrozbé& spichdni &inu nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo
jiného nezéf{onne’ho &inu proti bezpe&nosti takového letadla, jeho cestujicich a posidky, letisf nebo navigaénich
zaF{zeni, pomohou si smluvni strany ve vzdjemnych konzultacich usnadfiovinim komunikaénich stykd a jinymi
piisluinymi opatfenimi umoZujicimi ukondit takové &iny nebo hrozby tak rychle, jak se to dd provést pf1 co
nejmen3im ohroZeni Zivota.

(4) KaZd4 smluvni strana pfijme opatfeni, kterd povaZuje za praktickd, aby letadlo, které je na zemi na
dzemi jejtho stitu ohroZeno &inem nezikonného zmocnéni nebo jinym nezikonnym &nem proti bezpe&nosti
letadla, bylo na zemi zadrZeno, pokud neni jeho odlet vynucen z diivodu vy$itho zdjmu ochrinit Zivoty jeho
posidky a cestujicich. Takovi opatfeni budou pfijata na zklad€ vzijemné konzultace kdykoli se to bude jevit
jako praktické.

(5) Smluvni strany budou ve svych vzdjemnych vztazich jednat v souladu s ustanovenimi o ochrang civil-
niho letectvi stanovenymi Mezindrodni organizaci pro civilni letectvi a oznalovanymi jako Pflohy k Umluvé
v rozsahu, ve kterém jsou tato bezpe&nostni opatfeni pouZitelnd vii€i smluvnim stranim; budou vyZzadovat, ab
provozovatelé letadel jejich registrace, ktef{ maji hlavni misto obchodni &innosti nebo stilé sidlo na dzem{ jejicﬁ
Ttétﬁ’ a provozovatelé leti§€ na dzemf jejich stitl jednali v souladu s takovymi ustanovenimi o ochrané civilntho
etectvi.
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Serving International Civil- Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 and

any other multilateral agreement governing aviation security binding upon both

Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to
each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of
unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and crew,

airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil

aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting
Parties shall, in mutual consultations, assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidiy as

commensurate with minimum risk to life such incident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful
interference which is on the ground in its territory is detained on the ground unless
its departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew
and passengers. Wherever practicable, such measures shall be taken on the basis

of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual refations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation
Organization and designated as Annexes to the Convention to the extent that such
security provisions are applicable to the Constructing Parties:; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of

airports in their territory act in conformity with such aviation security provisions.
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(6) KaZd4 strana souhlas{ s tim, Ze miiZe byt poZadovino, aby jeji provozovatelé letadel dodrZzovali usta-
noveni o ochrané civilnfho letectvi uvedens vyse v odstavei (5) vyZzadovand druhou smluvni stranou pro vstup,
vystup a pobyt na dzemf stitu této druhé smluvni strany. Kazd4 smluvni strana zajisti, Ze na dzemi jejiho stitu

udou i¢inné uplatiiovina opatfeni k ochrané letadel a kontrole cestujicich, posidek, pfiruénich zavazadel a bude
providéna odpovidajici bezpe&nostni kontrola zapsanych zavazadel, zboZi a palubnich zdsob pfed a v pribéhu
nastupovani a naklidani.

(7) Pokud se jedna smluvni strana odchyli od ustanoveni tohoto &ldnku na ochranu civilniho letectvi, miize
letecky tfad druhé smluvni strany poZidat o okamZité konzultace s leteckym dfadem této smluvni strany.
NedosaZeni uspokojivé dohody do jednoho (1) mésice ode dne podani takové Zidosti bude diivodem k odnéti,
zruSeni, pozastaveni nebo uloZeni podminek k provoznimu oprivnéni leteckého podniku nebo leteckych pod-
nikdl této smluvni strany. Bude-li to vyZadovat vdZnd naléhavi situace, miZe kterdkoli smluvni strana provést

N,

prozatimni opatfeni pfed uplynutim mé&siénf lhity.

Clinek 13

Pristéhovalectvi a kontrola cestovnich dokladi

(1) Na Zidost kterékoli smluvni strany povoli druhd smluvni strana leteckym podnikiim vykonévajicim

leteckd pFepravni priva v obou stitech provadét opatfeni, kterd zabezpeti, Ze budou pfepravovini pouze cestujici
s cestovnimi doklady poZadovanymi pro vstup nebo tranzit stitem, ktery o to pozida.

v s

(2) Kazd4 smluvni strana p¥ijme k provéfeni osobu, kterd byla vricena z mista vystupu na dzemi stitu druhé
smluvnf strany poté, co byla shleddna osobou nepfijatelnou, pokud pfedtim tato osoba pobyvala na dzem jejtho
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(6) Each Contracting Party- agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to
screen passengers, crew, carry-on items and to carry out appropriate security
checks on baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall look favourably on any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular

threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this
Article, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
immediate consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting
Party. Failure to reach a satisfactory agreement within one month of the date of
such request shall constitute grounds for withholding, revoking, limiting or imposing'
conditions on the operating authorization of an airline or airlines of the former
Contracting Party. If required by a serious emergency, either Contracting Party may

take interim action prior to the expiry of the month.

Article 13

Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall
permit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures

to ensure that only passengers with the travel documents required for entry into or

transit through the requesting State are carried.

2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned

‘rom his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person
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stitu pfed ndstupem do letadla jinak neZ v pfimém tranzitu. Smluvni strana nebude vracet takovou osobu do
stitu, v ném?Z pfedtim byla shleddna jako nepfijatelnd.

(3) Tato ustanoveni nemaji za cil branit pfisluinym stitnim orgdniim v dal$im provéfeni vricené nepfijatelné
osoby, aby byla zji§téna p¥ipadnd pfijatelnost nebo byla uéinéna opatfeni pro jeji pfemistén, pfestéhovini nebo
deportaci do stitu, jehoZ je stitnim p¥isluinikem, nebo tam, kde je jinak pfijatefné. Jestlize osoba, kterd byla
shleddna nepfijatelnou, ztratila nebo znicila své cestovni doklady, pfijme smluvni strana nihradou doklad po-
tvrzujici okolnosti nistupu do letadla a pfiletu, vydany pfisluSnymi stitnimi orgidny smluvni strany stitu, ve
kterém byla osoba shleddna nepfijatelnou.

Clinek 14

Vyména nazori

Letecké dfady smluvnich stran, kdﬁkoli to budou povaZovat za nutné, si budou vyméfovat nizory za
éelem tzké spoluprice a shody ve viech otdzkich tykajicich se providéni této dohody.

Clinek 15

Konzultace

Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZddat o konzultace za i€elem projednévini zmén v této dohodé nebo
v Seznamu linek nebo otizek tykajicich se vykladu. TotéZ se tykd konzultaci ve vécech providéni této dohody
kdykoli smluvni strana usoudi, Ze vyména ndzori ve smyslu &linku 14 této dohody nepfinesla uspokojivé
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previously stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A

Contracting Party shall not return such a person to the country where he was earlier

found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State
or make arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he
is a national or where he is otherwise acceptable. Where a person who has been
found to be inadmissible has lost or destroyed his travel documents, a Contracting
Party shall accept instead a document attesting to the circumstances of embarkation

and arrival issued by the public authorities of the Contracting Party where the

person was found to be inadmissible.

Article 14

Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities

of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all

matters pertaining to the application of this Agreement.

Article 15

Consultations

Consuitations may be requested at any time by either Contracting Party for the
purpose of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or
questions relating to interpretation. The same applies to discussions concerning the
application of this Agreement if either Contracting Party considers that an exchange

of views within the meaning of Article 14 of this Agreement has not produced any
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vysledky. Tyto konzultace budou zahjjeny ve lhité po uplynuti dvou mésict (2) ode dne, kdy bude takovi
Z4dost pfijata druhou smluvni stranou.

Clinek 16

Reseni sport

(1) Jakdkoli neshoda tykajici se vykladu nebo providéni této dohody, kterd nemiiZe byt vyfeSena podle
&lankd 14 a 15 této dohody, bude na zdklad& Z4dosti kterékoli smluvni strany pfedloZena rozhod&imu soudu.

(2) Tento rozhod&f soud bude ustaven pfipad od pfipadu nisledovné: kaZd4 smluvni strana jmenuje jednoho
&lena a tito dva &lenové se poté dohodnou na stitnim piislu§nikovi tfettho stitu jako pfedsedovi, ktery bude
jmenovin vlidami smluvnfcls stran. Clenové budou jmenovéni do dvou mésict a pfedseda do ti mésict ode dne,
ke kterému kterdkoli smluvni strana informovala druhou smluvn{ stranu o svém zdméru pfedloZit neshodu
rozhodéimu soudu.

(3) Nebudou-li lhity stanovené v odstavei (4) tohoto &ldnku dodrZeny, miize kterikoli smluvni strana,
nebude-li jakékoli jiné p¥isluiné ujedndni, poZidat prezidenta Rady Mezinirodn{ organizace pro civilni letectvi
(ICAQ), aby uéinil nezbytni jmenovini. Je-li prezident ob&anem stitu n€které ze smluvnich stran nebo cokoli
mu jinak brini ve vykonini tohoto tkolu, uéini nezbytnd jmenovini viceprezident, ktery ho zastupuje.

(4) Rozhodé&i soud rozhodne vétsinou hlasti. Rozhodnuti budou zdvazni pro smluvni strany. Kazd4 smluvni
strana hrad{ néklady na svého &lena stejné tak jako néklady na své zastoupeni p¥i rozhodéim ¥izeni; ndklady na
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satisfactory results. Such consultations shall begin within two months of the date of

receipt by the other Contracting Party of any such request.

Article 16

Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this
Agreement cannot be settled in accordance with Articles 14 and 15 of this

Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either

Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a
national of a third State as their chairman to be appointed by the Governments of
the Contracting Parties. Such members shall be appointed within two months, and
such chairman within three months, of the date on which either Contracting Party
has informed the other Contracting Party of its intention to submit the disagreement

to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or
if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-president

deputizing for him should make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral

proceedings; the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal
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pfedsedu a jakékoli jiné nidklady ponesou smluvni strany stejnymi dily. Ve vSech ostatnich zileZitostech si
rozhodé{ soud stanovi sviij vlastni postup.

Clinek 17

Mnohostranné imluvy

V ptipade, Ze vieobecnd mnohostranni dmluva o civilnim letectvi vztahujici se k mezindrodnim leteckym
dopravnim sluzbim a ovliviiujici vztahy mezi dvéma smluvnimi stranami vstoupi v platnost, bude tato dohoda
doplnéna tak, pokud to bude nezbytné, aby odpovidala ustanovenim této mnohostranné imluvy, pokud byla jeji
ustanoveni pfijata obéma smluvnimi stranami.

Clinek 18

Vstup v platnost a doba trvini

(1) Tato dohoda vstoupi v platnost jeden (1) mésic ode dne, kdy si smluvni stranf' navzijem pisemné oznimi
diflomatickou cestou, Ze Ustavné pfedepsané formality pro vstup této dohody v platnost byly v jejich stitech
splnény. Den pfijeti pozd&jitho z téchto dvou ozndmeni je datem, od kterého tato dohoda vstupuje v platnost.

(2) Tato dohoda se sjedndvi na dobu neuréitou.

Clinek 19

Ukongdeni platnosti

Kazd4 smluvn{ strana miiZe kdykoli ozndmit pisemné druhé smluvni stran& své rozhodnut{ ukonéit platnost
této dohody; takové rozhodnuti bude soudasné oznimeno Mezinirodni organizaci pro civilni letectvi. V takovém
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parts by the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall

determine its own procedure.

Article 17

Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral convention related to international air transport
and affecting the relations between the two Contracting Parties entering into force,
this Agreement shall be amended, if necessary, to conform with the provisions of
such multilateral convention in so far as those provisions have been accepted by

both Contracting Parties.

Article 18

Entry into Force, Duration

(1) This Agreement shall enter into force one month from the date on which the
Contracting Parties have notified each other by an exchange of diplomatic notes
that the constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The day of receipt of the last notification shall be the date from which

the date of entry into force will be calculated.

(2) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Article 19

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
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pfipadé platnost této dohody skonéi dvanict (12) mésicti po dni pfijeti ozndmeni druhou smluvni stranou,
nebude-lli) fed uplynutim tohoto obdob{ ozndmeni o ukon&eni platnosti vzato zpét na zdkladé dohody. V pfi-

adg, Ze cll-:ybf potvrzeni o pfijeti druhou stranou, bude povaZovino ozndmeni za p¥ijaté &rnict (14) dnii poté,
idy bylo pfijato Mezinérocfnf organizaci pro civilni letectvi.

Diéno v Bonnu dne 23. dubna 1998 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZdé v jazyce Eeském, némeckém
a anglickém. VSechny texty jsou stejné autentické. V p¥ipad& rozdilného vykladu bude rozhodujici anglicky text.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Spolkové republiky Némecko
prof. Ing. Petr Moos, CSc. v. 1. Matthias Wissmann v. r.

ministr dopravy a spojl spolkovy ministr dopravy
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simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. In
such case this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been

received fourteen days after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organization.

Done at Bonn on 23 April 1998 in two originals, each in the Czech, German and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent

interpretations the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the

Czech Republic Federal Republic of Germany

__ Petr Moos Matthias Wissmann
Minister of Transport Federal Minister of Transport
and Communications
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